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EDITORIAL: 

T O R N E M - H I , Q U E N O H A E S T A T R E S ! 

C o m e n c e m u n n o u a n y ¡ n o s a b e m q u è e n s e s p e r a . 
H e m d e i x a t e n d a r r e r a l es d i a d e s d e N a d a l a m b les e s t o n e s 
d e g r e s c a i d e r e c o l l i m e n t ; l es v a c a n c e s d e l s m é s p e t i t s i 
les m i t g e s f e s t e s d e l s g r a n s . S ' h a n a c a b a t e l s d i e s d e 
t i b e r i s i b i c a r b o n a t ; e l t e m p s d e l es g r a n s d e s p e s e s h a 
p a s s a t i e n s t r o b e m e n e l s m e s o s d e m é s a u s t e r i t a t . 

És b e n v e n t a t q u e s ó n u n e s f e s t e s m o l t 
a s s e n y a l a d e s , pe r d i v e r s o s m o t i u s s e g o n s l es d i f e r e n t s 
p e r s o n e s . S ó n d i e s d e g e s t a r m o l t ; d ' e s t a r e n f a m í l i a ; d e 
p e n s a r en e l s a l t r e s ( u n a m i c a , n o ga i re ) ; d e b o n s p r o p ò s i t s 
per a l n o u a n y q u e v e i d ' e s p e r a n ç a q u e l ' a n y n o u s i g u i 
m i l l o r . 

El q u e p a s s a é s q u e a q u a t r e d i e s d ' h a v e r - l e s d e i x a t , 
j a n o e n s r e c o r d e m d e l q u e p e n s à v e m i d e s e g u i d a e n s 
t r o b e m i m m e r s o s e n e l s a f e r s d i a r i s i e n l es p r e o c u p a c i o n s 
d e c a d a d i a . I per a c a b a r - h o d ' a r r e g l a r , e n e l m e s d e g e n e r : 
n e u i r e b a i x e s , i p e l f eb re r : C a r n e s t o l t e s . L e s r e b a i x e s (a ra 
j a d e g e n e r i f eb re r ) e n s f a n a c a b a r d e g a s t a r e l s p o c s 
c a l e r s q u e e n s h a n s o b r a t c o m p r a n t c o s e s n o s e m p r e d e l 
t o t n e c e s s à r i e s ; la n e u (s i é s c o m l ' a n y p a s s a t ) e n s t o r n a r à 
a a v i s a r q u e v i v i m u n a m i c a «a la f r e s c a » , m a s s a r e f i a t s , 
g e n s p r e v i s o r s ; e l « C a r n a v a l » e n s f a r à e v a d i r (si?) d e n o u 
les p r e o c u p a c i o n s d e c a d a d i a i e n s d o n a r à p a s a la 
Q u a r e s m a ( q u i n a Q u a r e s m a ? ) q u e e n s p o r t a r à a P a s q u a i a 
la p r i m a v e r a m e n t r e e s p e r a r e m l ' e s t i u , l l a v o r s les v a c a n c e s 
(de l s a l t res ) , e l s e t e m b r e , la t a r d o r i « S a n t T o r n e m - h i » . 

B O N A N Y A T O T H O M ! 

Sr. Director de L'Escaleno 
Apartat de Correus núm. 19 
L'Escala (Girona) (Traduïda literalment del castellà) 
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Dist ingi ts senyors: 
Ens adrecem a vostès en castel là per no saber escriure el català. Pel que fa a l ' Idioma 

coof ic ia l I respecte al mateix, els mani festem el següent: 
No existeix cap inconvenient per redactar cartes o menús bi l ingües, ja que és un dret 

reconegut per la Const i tuc ió i l 'Estatut I estan en el seu deure exigir-nos tal dret. 
Ara bé, els sotasignats som arrendatar is de serveis o de locals que ja funcionen i el nom és 

Indicat o ha regit sempre per designació del propietari. Un canvi de nom per a la normal i tzació 
l ingüíst ica crec q u e h a d ' a n a r a càrrec del fons d 'a juda de la Consel ler ia corresponent. 

Per exemple, velem que la seva Interpretació és parcial I uni lateral, ja que a la GUIA DE 
CATALUNYA i en altres apareix CASA NIEVES, creiem que per tal nom s'ha vingut coneixent 
aquest prest ig iós Restaurant, avui hotel. Exigim la Igualtat de l 'art icle 14 de la Const i tuc ió és a dir 
Casa «Neus». Al mateix temps poden exigir a tots els proveïdors que canviïn els de vino per vi, pan 
per pa, acei tunas per olives, etc., etc. I gustosament ho acceptarem tot. 

Donarem gràcies en català i respondrem en català a qui se'ns adreci en tal idioma. 
Ara bé, vostès es posen amb la part més dèbil i violen els drets humans. Creiem que el signant 

SADERRA no haurà deixat de treballar amb cap BANCO perquè no posin la paraula BANC, 
ESPAÑOL per ESPANYOL, CRÉDITO per CRÈDIT, HISPANO AMERICANO per HISPANO-
AMERICA. 

Contra qui embesteix? Contra «EL MESÓN DEL GENERAL», contra el «BAR DE LOS 
COMPADRES», que creiem que seria «BAR DELS COMPARES», «LA NARANJA» («ELS 
TARONGERS»), etc. 

Quan s'obra amb equitat s 'haur ia d'embest lr contra tot al lò que no s'ajust i a una 
normal i tzació que sl és general, acceptem. El que no considerem al tal SADERRA és persona 
solvent per respondre del seu demencial BOICOT, el que pretén és ordenar formigues, que 
repetim, gustosament ens deixem ordenar, però sl us plau de no tornar al nazisme, f iqui 's -sl us 
plau- amb BANCS, mul t inacionals, I establ iments regentats per catalans. Ara bé, de no rect i f icar 
la paraula «BOICOT» ens reservem l 'oportuna querella cr iminal per Inci tació al boicot, és a dir al 
«Buit de concurrència», que indueix la lectura del mateix. Per tots nosaltres, acatem l'entendre-
respondre en l ' Idioma de VÍCTOR CATALÀ, Caterina Albert i Paradís, però repudiem al lò que en 
castel là -digne de la Trinca, era considerat com «CATALANES DE LA CEBOLLA» o «català de la 
ceba», es a dir ultres contra l 'humil : el nom del cobert o menú del dia, del caraj i l lo / espanyoli tzat I 
del «got de vl». Als quals hauria de dir igir a un BAR SADERRA, però en no haver «mamat» el seu 
Idioma, els farien de menys per la seva Idlosincràcla, les seves maneres. Serien «els altres 
catalans» que pagant la seva Ll icència Fiscal, més que el que paga SADERRA permeten que se'ns 
consideri com «BOICOTEJABLES». 

Agrairem que segons la vigent LLEI DE PREMSA I IMPREMTA es rect i f iqui el cont ingut pel 
que fa referència als establ iments que tenim el gust de regentar, del contrar i i previ acte de 
conci l iac ió, donem Instruccions al nostre Advocat perquè Insti acció de jactàncla I resarciment 
contra qui s 'amparl amb el pseudònim SADERRA i contra L'ESCALENC com a responsable civi l 
subsidiar i . 

Atentament, 
SALVADOR MORENO FRANCESC CAPARRÓS JUAN LÓPEZ 

P.D. Agrairem que ens tradueixin al català l 'anterior escrit , com acostuma a fer «PUNT DIARI», per 
exemple. VALE. 


